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The article examines the peculiarities of the translation of
anatomical anthropomorphic and zoomorphic terms-metaphors on the
material of Latin, English and Ukrainian languages. Binary terms
such as handle of the sternum, body of the vertebra, tongue of the
bladder, temporal horn, etc. have been studied.

As a modifier in anatomical medical terms of this type, the
names of body parts of people and animals are usually used. A
typical variant for emergence is external similarity and functional
similarity, a metaphorical word is used for translation, which has the
same character of imagery.

Keywords: anatomical metaphor, metaphorical binary,
modifier, semantic-component analysis, term-metaphor.

Each metaphor, in particular the metaphor-term, is a
consequence of the mental and linguistic activity of a person, which
in the process of creation is based on a set of positive background
knowledge, marked by the peculiarities of the national worldview.
Hence, there is a need for a comparative analysis of meaning
transformations when translating medical metaphorical vocabulary
from Latin into English and Ukrainian, as well as Ukrainian-English
translation.

The relevance of the research topic is due to the lack of a
comprehensive study of anatomical and pathoanatomical
metaphorical binary terms, which would combine a semi-component
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analysis that explains the emergence of metaphorical meaning in the
Ukrainian language, a comparative analysis of a similar phenomenon
of metaphorization in the Latin language, since the type of transfer
can be inherited from it, with simultaneous tracing of the specifics of
transformations when translated into English.

The topic of medical terminological vocabulary is a relevant
area for numerous studies of modern domestic linguists. Among the
topics that attract the attention of linguists is the historical aspect
of the formation and development of medical vocabulary (H. Dydyk-
Meush, V. Nimchuk, V. Peredriienko), dialect component
(Ya. Vakaluk), vocabulary of individual subsystems (R. Stetsuk —
cardiology, I. Korneiko — radiology medicine, O. Petrova - skin
diseases, T. Lepekha — forensic terminology, N. Misnyk — clinical
terminology); Greek-Latin medical terms (H. Krakovetska)
translation transformations in Latin-English (O. Beliaeva and
M. Malashchenko) and Ukrainian-English translation (Yu.
Makarenko and I. Tkachenko).

A separate direction of research is the study of metaphorization
processes in medical terms (Y. Brazhuk, N. Tsisar, G. Usyk and T.
Kyrylenko). Usually, these works are of a constative nature and do
not contain a detailed seminal component analysis.

Therefore, the equivalents of anatomical and pathoanatomical
terms-metaphorical binaries in Ukrainian, English and Latin lan-
guages (international nomenclature) require comprehensive research.

The purpose of our research is to reveal the peculiarities of the
English-Ukrainian translation of anatomical and pathoanatomical
terms-metaphors, to conduct a semi-component analysis of termi-
nological metaphorical binaries on the material of the publication
"International Anatomical Terminology (Latin, Ukrainian, Russian
and English equivalents)" edited by V. Cherkasov (2010), "New Eng-
lish-Ukrainian Ukrainian-English medical dictionary" (2020) and
"Latin-Ukrainian explanatory dictionary of clinical terms" (2016).

V. Karaban has pointed out three main ways of conveying met-
aphorical terms: a metaphorical word that has the same or a very
similar character of imagery; a metaphorical word that has a differ-
ent character of imagery; a non-metaphorical word that only con-
veys the denotative meaning of the English metaphorical word, not
imagery [2, p. 204]. We have chosen the classification of the speci-
fied author as basic.

Anatomical and pathoanatomical binaries, the modifier of
which belongs to the thematic group "natural world", are divided
into geomorphic, phytomorphic, zoomorphic, and anthropomorphic
metaphors.
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Anthropomorphic metaphors are formed on the basis of iden-
tification of the surrounding world with the characteristic features
of a mythical creature or certain organs of the person himself. Thus,
the first cervical vertebra supporting the head (atlas, antis m) was
called "atlant" after the Greek titan Atlant, who was forced to hold
the sky vault on his shoulders as a punishment for his disobedi-
ence. The source of the anatomical term calcaneal tendon (Achilles)
(tendo calcaneus (Latin) — calcaneal tendon (Achilles) (English) is
considered to be the myth of Achilles, who only had a vulnerable
heel, by which his mother held him, immersing him in the water of
the river Styx with the intention of giving her son immortality. Other
examples of anthropomorphic metaphors can be the terms denoting
different parts of the human body: caput (caput costae — rib head);
cervix (cervix uteri — neck of the uterus); lingula (lingula pulmonis
sinistri — the tongue of the left lung), etc.

Zoomorphic metaphors are the names of animals, birds, parts
of their bodies and other nominations related to their existence.
Metaphorical terms are based on their similarity in shape: ala (wing)
— ala nasi (wing of the nose); crista (crest) — crista tuber culi (crest
of tubercle); cochlearis (cochlear) — ductus cochlearis (cochlear
duct); cornu (horn) — cornu uteri dextrum/sinistrum (right/left
uterine horn), etc. Metaphorization of the animal world is explained
by the fact that animalistic nominations are part of the core of hu-
man knowledge about the surrounding world.

A considerable number of anthropomorphic and zoomorphic
metaphorical binary terms has been identified among the studied
units. Usually, modifiers are the names of human and animal body
parts.

So, productive modifiers are body, neck, leg, back, and similar
to those.

When translating the term, the English and Latin lexeme han-
dler corresponds to the Ukrainian modifier handle. Accordingly, the
translation is carried out by a metaphorical word that has a similar
character of imagery (similarity of form is taken as the basis of
transfer).

Lat. manubrium sterni
Eng. manubrium of sternum
Ukr. pyuKa epyoHUHU

In the metaphorical binary with the modifier papilla, the transfer
occurs on the basis of functional similarity (fluid secretion) and similar-
ity in shape ("the outer part of the mammary gland of mammals and
humans, which has the shape of a rounded protrusion") [4, p. 470].
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Lat. papilla renalis
Eng. renal papilla
Ukr. COCOUOK HUPKOBUTL

We observe the translation with a metaphorical word, which
has the same character of imagery.

When the following binaries are formed, the semantic is actu-

alized in the modifier body as "the main, most massive part of some-
thing; the corps of something" [4, p. 138].

Lat. corpus vertebrae
Eng. vertebral body
Ukr. mino xpebuyst

In the modifier tongue, there is semantic of the figurative
meaning "something which has an elongated shape" [4, p. 627].

Lat. | uvula vesicae

Eng. | uvula of bladder

Ukr. | s3uuoKk mixypa
In both of these terms, the basis for the metaphorical transfer
is the form, and the translation is also carried out by a metaphorical
word, which has the same character of imagery.

In the following two metaphorical binaries, the transference is

also due to similarity in form.

Lat. | cervix uteri

Eng. | cervix of uterus

Ukr. wulilKa MamKu
In the lexeme neck, the term "narrow part of an object" is ac-
tualized [4, p. 450].

Lat. caput costae
Eng. head
UKkr. 2osi08Ka pebpa

In the modifier head, the term "rounded thickening of the end
part of something" is actualized [4, p. 112].

In the first example, the translation is consistently carried out
with a metaphorical word that has the same character of imagery.
In the second, if we consider the Latin-English translation, the bi-
nary is reduced to a monoterm, and a non-metaphorical word is
chosen for the translation.

In the modifier leg, the term "pillar" is actualized [4, p. 437], so
the emergence of the metaphor is explained by functional similarity
and a partially elongated form.
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Lat. | crus cerebri
Eng. | cerebral crus
Ukr. | HDKKQ MO3KY

Looking at the Latin-English translation of the modifier, we ob-
serve the use of a word that has the same figurative character. How-
ever, the literal translation of the word crus from both of these lan-
guages into Ukrainian is shin. So, in the English-Ukrainian trans-
lation, a metaphorical word is used, which has a similar character
of imagery.

The basis for the emergence of metaphorical valence is similar-
ity in form and functional similarity (the ability to be an opening). If
we consider the Latin-English translation, the binary is reduced to
a monoterm, a non-metaphorical word is chosen for the translation,
and a metaphorical word with the same figurative character is used
for the Latin-Ukrainian translation.

Lat. | auricular atrii

Eng. | auricle

Ukr. | sywro nepedceposi

In the formation of zoomorphic metaphorical terms, crest (re-
nal crest, temporal crest, rib crest, etc.) and horn (frontal horn,
uterine horn, temporal horn, etc.) are active modifiers.

In the Latin-English translation, the monoterm auricule (ear)
is used, in the translation into Ukrainian, the metaphorical binary
is used, in which the specified term is included as a modified word.
The basis for the emergence of the binary in the Ukrainian language
is similarity in form.

Lat. | auricula

Eng. | auricule

Ukr. | syuwHa pakosuHa

In the following two metaphorical binaries, transfer occurs on
the basis of similarity in form and location.

Lat. cornu temporale
Eng. temporal horn
Ukr. CKpOHe8Ull pie

In the lexeme horn, the term "anything resembling a bony out-
growth on the head of animals" is actualized [4, p. 553].

Lat. cauda helicis
Eng. tail of helix
Ukr. xeicm 3asumKa
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In the modifier tail, the seme is "the final, extreme part of some-
thing" [4, p. 43]. A metaphorical word is used for the translation, which
has the same figurative nature: cornu (Latin) — horn (English) — pir
(Ukrainian) and cauda (Latin) — tail (English) — xBict (Ukrainian).

In the following two binaries, the cause of metaphorical valence
is external similarity. In both modifiers, the seme of the primary
value remains relevant.

Lat. squama frontalis crista costae
Eng. squamous part crest
UKkr. NOMUNUUHA JIYCKA 2pebiHb pebpa

However, for the binary occipital scale, a metaphorical word
is consistently used in the translation, which has the same figura-
tive character, and for the terminological compound rib ridge, a
similar option is used in the Latin-Ukrainian translation and mon-
oterm-metaphor in the Latin-English translation.

Therefore, a considerable number of anthropomorphic and zo-
omorphic metaphorical binary terms was identified among the stud-
ied units. Usually, the modifiers are the names of parts of the hu-
man body and animals, the most productive among them are body,
neck, leg, back, and similar to those.

The basis for the emergence of metaphorical valence is the ex-
ternal and functional similarity typical for an anatomical metaphor.
Usually, the translation is carried out by a metaphorical word that
has the same or similar character of imagery. Metaphor terms are
an important factor in understanding the national specificity of the
linguistic vision of the surrounding world, also are related to the
national culture and reflect the results of their cognitive activity.
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